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×åëîâåê, áóäó÷è ïî ñâîåé ïðèðîäå ñóùå-
ñòâîì ñîöèàëüíûì, íå ìîæåò æèòü âíå ñâÿçè ñ
äðóãèìè ëþäüìè: îí äîëæåí ñîâåòîâàòüñÿ, äå-
ëèòüñÿ ìûñëÿìè, ÷óâñòâàìè, ñîïåðåæèâàòü, èñ-
êàòü ïîíèìàíèÿ è ò.ä. Êàíàëîì ñâÿçè ñ äðóãè-
ìè ëþäüìè ÿâëÿåòñÿ îáùåíèå. Îñíîâíîé ñïî-
ñîá óäîâëåòâîðåíèÿ ëè÷íûõ ïîòðåáíîñòåé ÷å-
ëîâåêà â îáùåíèè � ðå÷ü. Èìåííî ïîýòîìó åãî
íàçûâàþò ðå÷åâûì îáùåíèåì.

Ðå÷åâîå îáùåíèå � ýòî ìîòèâèðîâàííûé
æèâîé ïðîöåññ âçàèìîäåéñòâèÿ ìåæäó ó÷àñò-
íèêàìè êîììóíèêàöèè, êîòîðûé íàïðàâëåí
íà ðåàëèçàöèþ êîíêðåòíîé æèçíåííîé öåëå-
âîé óñòàíîâêè, ïðîòåêàåò íà îñíîâå îáðàòíîé
ñâÿçè â êîíêðåòíûõ âèäàõ ðå÷åâîé äåÿòåëüíî-
ñòè [1]. Ïðè÷åì ñóòü ïðîöåññà îáùåíèÿ � íå
ïðîñòî âçàèìíîå èíôîðìèðîâàíèå, íî ñîâìå-
ñòíîå ïîñòèæåíèå ïðåäìåòà. Ïîýòîìó â êàæ-
äîì êîììóíèêàòèâíîì ïðîöåññå ðåàëüíî
äàíû â åäèíñòâå äåÿòåëüíîñòü, îáùåíèå è ïî-
çíàíèå. Ïîëó÷åííàÿ èíôîðìàöèÿ äîëæíà
áûòü íå ïðîñòî ïðèíÿòà, íî è ïîíÿòà, îñìûñ-
ëåíà. Î÷åâèäíî, ýòî âîçìîæíî ëèøü ïðè óñ-
ëîâèè, ÷òî çíàêè è, ãëàâíîå, çàêðåïëåííûå çà
íèìè çíà÷åíèÿ èçâåñòíû âñåì ó÷àñòíèêàì
êîììóíèêàòèâíîãî ïðîöåññà. ×åëîâåê, íà-
ïðàâëÿþùèé èíôîðìàöèþ (êîììóíèêàòîð), è
÷åëîâåê, ïðèíèìàþùèé åå (ðåöèïèåíò), äîë-
æíû îáëàäàòü åäèíîé èëè ñõîäíîé ñèñòåìîé
êîäèôèêàöèè è äåêîäèôèêàöèè. Íà îáûäåí-
íîì ÿçûêå ýòî ïðàâèëî âûðàæàåòñÿ â ñëîâàõ:
«âñå äîëæíû ãîâîðèòü íà îäíîì ÿçûêå». Òîã-
äà ïîñðåäñòâîì ñèñòåìû ÿçûêîâûõ çíàêîâ
ïàðòíåðû ìîãóò ïîâëèÿòü äðóã íà äðóãà. Ýô-
ôåêòèâíîñòü æå îáùåíèÿ áóäåò èçìåðÿòüñÿ
èìåííî òåì, íàñêîëüêî ýòî âîçäåéñòâèå óäà-
ëîñü. Ìåæäó òåì, «äàæå âëàäåÿ îäíèì è òåì
æå ÿçûêîì, ëþäè íå âñåãäà ìîãóò ïðàâèëüíî
ïîíÿòü äðóã äðóãà, è ïðè÷èíîé ÷àñòî ÿâëÿåò-
ñÿ èìåííî ðàñõîæäåíèå êóëüòóð» (Âåðåùàãèí
Å.Ì., Êîñòîìàðîâ Â.Ã.). Ñîâåðøåííî îñîáîå
çíà÷åíèå äàííàÿ ïðîáëåìà ïðèîáðåòàåò â óñ-
ëîâèÿõ ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè.

Îñíîâíûì ýëåìåíòîì, â êîòîðîì íàõîäèò
ñâîå îòðàæåíèå êóëüòóðà, ÿâëÿåòñÿ ñëîâî. Ñëî-
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âà ñâÿçûâàþò ëþäåé, îáúåäèíÿþò èõ ÷åðåç îá-
ùåíèå. Ñëîâà ÿçûêà êàê ñîöèàëüíîãî ÿâëåíèÿ
íåñóò íà ñåáå îòïå÷àòîê æèçíè îáùåñòâà, åãî
ìàòåðèàëüíîé è äóõîâíîé êóëüòóðû. Èçâåñòíûé
ðóññêèé ïåäàãîã Ê.Ä. Óøèíñêèé ïèñàë: «Â ÿçû-
êå ñâîåì íàðîä, â ïðîäîëæåíèå ìíîãèõ òûñÿ÷å-
ëåòèé è â ìèëëèîíàõ èíäèâèäóóìîâ, ñëîæèë
ñâîè ìûñëè è ÷óâñòâà. Ïðèðîäà ñòðàíû è èñòî-
ðèÿ íàðîäà, îòðàæàÿñü â äóøå ÷åëîâåêà, âûðà-
æàëàñü â ñëîâå. ×åëîâåê èñ÷åçàë, íî ñëîâî, èì
ñîçäàííîå, îñòàâàëîñü áåññìåðòíîé è íåèñ÷åð-
ïàåìîé ñîêðîâèùíèöåé íàðîäíîãî ÿçûêà; òàê
÷òî êàæäîå ñëîâî ÿçûêà, êàæäàÿ åãî ôîðìà, êàæ-
äîå âûðàæåíèå åñòü ðåçóëüòàò ìûñëè è ÷óâñòâà
÷åëîâåêà, ÷åðåç êîòîðûå îòðàçèëàñü â ñëîâå
ïðèðîäà ñòðàíû è èñòîðèÿ íàðîäà» [7, ñ. 344].
Âñïîìíèì çíàìåíèòûé, ñòàâøèé õðåñòîìàòèé-
íûì îáðàçöîì ëèíãâèñòè÷åñêîãî ôîëüêëîðà
ïðèìåð ñ ìíîãî÷èñëåííûìè (ïî ðàçíûì èñòî÷-
íèêàì îò 14 äî 20) ñèíîíèìàìè ñëîâà áåëûé äëÿ
îáîçíà÷åíèÿ ðàçíûõ îòòåíêîâ è âèäîâ ñíåãà â
ÿçûêå ýñêèìîñîâ. Èëè íàëè÷èå íåñêîëüêèõ îáî-
çíà÷åíèé äëÿ ñëîâà âåðáëþä â àðàáñêîì ÿçûêå
(îòäåëüíûå íàèìåíîâàíèÿ äëÿ óñòàâøåãî âåðá-
ëþäà, áåðåìåííîé âåðáëþäèöû è ò.ï.). Â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå, ïî âïîëíå î÷åâèäíûì ïðè÷èíàì,
åñòü è ïóðãà, è ìåòåëü, è áóðàí, è ñíåæíàÿ áóðÿ,
è âüþãà, è ïîçåìêà, è âñå ýòî ñâÿçàíî ñî ñíåãîì
è çèìîé, à â àíãëèéñêîì ýòî ðàçíîîáðàçèå âû-
ðàæàåòñÿ ñëîâîì snowstorm, êîòîðîãî âïîëíå äî-
ñòàòî÷íî äëÿ îïèñàíèÿ âñåõ ïðîáëåì ñî ñíåãîì
â àíãëîÿçû÷íîì ìèðå [6, ñ. 39].

«Ñëîâà � ýòî êîëëåêòèâíàÿ ïàìÿòü íîñèòåëÿ
ÿçûêà, «ïàìÿòíèê êóëüòóðû», çåðêàëî æèçíè
íàöèè; îñâàèâàåìîå ñëîâî � êëþ÷ ê îáðàçó æèç-
íè ñîîòâåòñòâóþùåãî íàðîäà, âîîáùå êëþ÷ ê
çíàíèÿì; �ñëîâî, íàðÿäó ñ íàçíà÷åíèåì áûòü
ñðåäñòâîì îáùåíèÿ, íàêàïëèâàåò è õðàíèò èí-
ôîðìàöèþ î ïîñòèãíóòîì ìèðå» [3, ñ. 7-8]. Ñëî-
âî ÿâëÿåòñÿ õðàíèòåëåì ðàçíîîáðàçíîé èíôîð-
ìàöèè. Ñîäåðæàíèå èíôîðìàöèè êàæäîé ëåêñè-
÷åñêîé åäèíèöû èìååò äâà óðîâíÿ. Ïåðâûé óðî-
âåíü � ïîíÿòèéíûé: â íåãî âêëþ÷àþòñÿ ñàìûå
âàæíûå, ñóùåñòâåííûå ñâåäåíèÿ î ïðåäìåòå, îò-
âåòñòâåííûå çà åãî íàèìåíîâàíèå. Ïåðâûé óðî-
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âåíü ñîäåðæàíèÿ ñëîâà íàçûâàåòñÿ ëåêñè÷åñêèì
ïîíÿòèåì. Âòîðîé óðîâåíü � íåïîíÿòèéíûé,
âêëþ÷àþùèé â ñåáÿ äîïîëíèòåëüíûå ñâåäåíèÿ î
ïðåäìåòå. Ýòà èíôîðìàöèÿ îòðàæàåò âíåÿçûêî-
âûå («ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèå») ñâåäåíèÿ, ò.å. îá-
ñëóæèâàåìóþ ÿçûêîì êóëüòóðó, è íàçûâàåòñÿ
ôîíîâîé. Ïîýòîìó âòîðîé óðîâåíü ñîäåðæàíèÿ
ñëîâà íàçûâàåòñÿ ëåêñè÷åñêèì ôîíîì.

Ó ÷åëîâåêà, èçó÷àþùåãî ÿçûê, îäíîâðåìåí-
íî ñ óñâîåíèåì êàæäîé ëåêñåìû, êàê ïðàâèëî,
ôîðìèðóåòñÿ àññîöèèðóåìîå ñ íåé ëåêñè÷åñêîå
ïîíÿòèå, ïðè÷åì, åñëè ëåêñåìà âïîëíå óñâîåíà
è àðòèêóëèðóåòñÿ ïðàâèëüíî, ýòî îòíþäü íå
îçíà÷àåò, ÷òî çàâåðøèëîñü è ôîðìèðîâàíèå ëåê-
ñè÷åñêîãî ïîíÿòèÿ, òàê êàê «ñëîâî îäíîâðåìåí-
íî ÿâëÿåòñÿ çíàêîì ðåàëèè è åäèíèöåé ÿçûêà.
Îíî îáîçíà÷àåò ÷òî-òî âíå ÿçûêà è â òî æå âðå-
ìÿ ñâÿçàíî îïðåäåëåííûìè îòíîøåíèÿìè ñ äðó-
ãèìè ýëåìåíòàìè ÿçûêà» [8, c. 16].

Íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ ñåìàíòèêà ïðèñó-
ùà ïðåæäå âñåãî áåçýêâèâàëåíòíîé ëåêñèêå,
âûðàæàþùåé ðåàëèè, ñïåöèôè÷íûå äëÿ äàííîé
íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû (ðóññêèé ñàìîâàð, àí-
ãëèéñêèé ïóäèíã). Òàêèå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû
íå èìåþò ñëîâàðíûõ ýêâèâàëåíòîâ â äðóãîì
ÿçûêå, âî-ïåðâûõ, â ñèëó îòñóòñòâèÿ â îáùå-
ñòâåííîé ïðàêòèêå åãî íîñèòåëåé ñîîòâåòñòâó-
þùèõ ðåàëèé, âî-âòîðûõ, èç-çà îòñóòñòâèÿ â
ÿçûêå ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, îáîçíà÷àþùèõ ñî-
îòâåòñòâóþùèå ïîíÿòèÿ. Íàïðèìåð, â àíãëèéñ-
êîì ÿçûêå êðîìå ñëîâà lawyer – «þðèñò, àäâî-
êàò» åñòü åùå íåñêîëüêî îáîçíà÷åíèé ðàçíîâèä-
íîñòåé àäâîêàòñêîé ïðîôåññèè: attorney – «óïîë-
íîìî÷åííûé, ïîâåðåííûé», barrister – «àäâîêàò,
èìåþùèé ïðàâî âûñòóïàòü â âûñøèõ ñóäàõ»,
solicitor – «ñîëèñèòîð (ïîâåðåííûé, ïðàâîçàñ-
òóïíèê, êîíñóëüòèðóåò êëèåíòîâ, â òîì ÷èñëå
îðãàíèçàöèè è ôèðìû; ïîäãîòàâëèâàåò äåëà äëÿ
áàððèñòåðà, èìååò ïðàâî âûñòóïàòü â íèçøèõ
ñóäàõ)», counsel – «þðèñêîíñóëüò», counsellor –
«ñîâåòíèê», advocate – «àäâîêàò âûñøåãî ðàí-
ãà». Â ðóññêîì ÿçûêå ýòèì îáîçíà÷åíèÿì ñîîò-
âåòñòâóåò îäíî ñëîâî � àäâîêàò. Äâóì àíãëèéñ-
êèì ñëîâàì bank � «áåðåã ðåêè» è shore – «áåðåã
ìîðÿ» ñîîòâåòñòâóåò îäíî ðóññêîå áåðåã. Íàïðî-
òèâ, äâóì ðóññêèì ñëîâàì äåâî÷êà è äåâóøêà ñî-
îòâåòñòâóåò îäíî àíãëèéñêîå girl . Òàê îäíîìó
ÿçûêó êàê áû íå âàæíî ðàçëè÷àòü òî, ÷òî äðó-
ãîé ÿçûê ðàçëè÷àåò.

Îáúåêòèâíûå íåñîîòâåòñòâèÿ â ëèíãâîêóëü-
òóðíîé äåéñòâèòåëüíîñòè íîñèòåëåé ðàçíûõ
ÿçûêîâ îïèñûâàþòñÿ ó÷åíûìè íå òîëüêî òåðìè-
íîì «áåçýêâèâàëåíòíàÿ ëåêñèêà» (Å.Ì. Âåðåùà-

ãèí, Â.Ã. Êîñòîìàðîâ, Ë.Ñ. Áàðõóäàðîâ, Ë.Ê.
Ëàòûøåâ), íî è íåêîòîðûìè äðóãèìè. Ýòî «ýê-
çîòè÷åñêàÿ ëåêñèêà» èëè «ýêçîòèçì» (È.Ñ. Àëåê-
ñååâà, Í.Á. Ìå÷êîâñêàÿ è äð.), «âàðâàðèçì»
(À.À. Ðåôîðìàòñêèé), «êñåíîíèì» (Â.Â. Êàáàê-
÷è), «ýòíîãðàôèçì», «ôîíîâûå è êîííîòàòèâ-
íûå ñëîâà» (Ñ. Âëàõîâ, Ñ. Ôëîðèí), «ïðîáåëû»
èëè «ëàêóíû» (Í.Á. Ìå÷êîâñêàÿ), «ðåàëèè»
(Ã.Ä. Òîìàõèí).

Îïðåäåëåííûé ïðîöåíò ïîíÿòèéíî-áåçýê-
âèâàëåíòíûõ ñëîâ åñòü âî âñÿêîì íàöèîíàëü-
íîì ÿçûêå. Èõ êà÷åñòâåííàÿ öåííîñòü ãîðàçäî
âûøå, ÷åì êîëè÷åñòâî â îáùåì ëåêñè÷åñêîì
ôîíäå ÿçûêà. Ïî äàííûì Å.Ì. Âåðåùàãèíà è
Â.Ã. Êîñòîìàðîâà, â ëåêñè÷åñêîì ñîñòàâå ðóñ-
ñêîãî ÿçûêà òàêèõ ñëîâ 6-7%. Ðÿä àâòîðîâ ãî-
âîðèò îá èõ öåíòðàëüíîì ìåñòå ïîòîìó, ÷òî â
íèõ îòðàæàåòñÿ êàê èñòîðèÿ, òàê è ñîâðåìåí-
íàÿ äåéñòâèòåëüíîñòü. Åñëè, ê ïðèìåðó, â ðóñ-
ñêîÿçû÷íîì ìèðå îòñóòñòâóþò òàêèå íàïèòêè,
êàê âèñêè è ýëü, à â àíãëîÿçû÷íîì ìèðå íåò
òàêèõ áëþä, êàê áëèíû è áîðù, òî äàííûå ïî-
íÿòèÿ âûðàæàþòñÿ ñ ïîìîùüþ ñëîâ, çàèìñòâî-
âàííûõ èç äðóãîãî ÿçûêà. Ýòî ìîãóò áûòü ñëî-
âà, îáîçíà÷àþùèå ïðåäìåòû íàöèîíàëüíîé
êóëüòóðû (balalaika, matryoshka, blini, vodka; ôóò-
áîë, âèñêè, ýëü), ïîëèòè÷åñêèå, ýêîíîìè÷åñêèå
èëè íàó÷íûå òåðìèíû (Bolshevik, perestroika,
sputnik; èìïè÷ìåíò, ëèçèíã, äèëåð; ôàéë, êîì-
ïüþòåð, áèò). Â ñëó÷àå çàèìñòâîâàíèÿ â ÷óæîé
ÿçûê áåçýêâèâàëåíòíûå ñëîâà íàçûâàþò ýêçî-
òè÷åñêîé ëåêñèêîé (ýêçîòèçìàìè). Ýêçîòèçìû
è ýòíîãðàôèçìû íå ñòîëüêî ðàñêðûâàþò èëè
òîëêóþò ÷óæóþ êóëüòóðó, ñêîëüêî ñèìâîëèçè-
ðóþò åå. Òàê, ñëîâà ýñêâàéð, ñïèêåð, êðèêåò,
øèëëèíã ïðî÷íî àññîöèèðóþòñÿ ñ Àíãëèåé;
äæåéëàó, êèøëàê, àðûê, äåêõàíèí � ýòî çíàêè
ñðåäíåàçèàòñêîé êóëüòóðû; ñàêóðà, ãåéøà, èêý-
áàíà, ñàêý � çíàêè òðàäèöèîííîé ÿïîíñêîé
êóëüòóðû; áàç, êóðåíü, ìàéäàí, ïðèâàäà � çíàêè
äîíñêîãî êàçà÷üåãî áûòà è ò.ä.

Áåçýêâèâàëåíòíûå ñëîâà â ñòðîãîì ñìûñ-
ëå íåïåðåâîäèìû, è â óñëîâèÿõ ìåæêóëüòóðíî-
ãî îáùåíèÿ îíè ìîãóò ñòàòü ñïåöèôè÷åñêèì
êîììóíèêàòèâíûì áàðüåðîì. Ïîýòîìó ÷òîáû
èçáåæàòü ðàçëè÷èé â èíòåðïðåòàöèè ñëîâ-ðåà-
ëèé, âêëþ÷åííûõ â ìåæêóëüòóðíîå ðå÷åâîå îá-
ùåíèå, êîììóíèêàíòû äîëæíû èìåòü ïðåä-
ñòàâëåíèå î êóëüòóðíîì êîìïîíåíòå ñåìàíòè-
êè ïîäîáíîãî ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà, åãî êóëü-
òóðíîì ïîòåíöèàëå, ñòîÿùåì çà ÿçûêîì. Âîîá-
ðàæåíèå ó÷àñòíèêîâ îáùåíèÿ ïî âîçìîæíîñ-
òè äîëæíî ñâÿçûâàòü ïîëó÷åííîå ñëîâî-çíàê ñ
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ýòíè÷åñêîé äåéñòâèòåëüíîñòüþ ñòðàíû è ÿçû-
êîâîé äåéñòâèòåëüíîñòüþ íàðîäà � íîñèòåëÿ
ñîîòâåòñòâóþùåãî ÿçûêà.

Ïîñêîëüêó íåò êóëüòóð àáñîëþòíî ñâîåîá-
ðàçíûõ, ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû ðàçíûõ íàöèî-
íàëüíûõ ÿçûêîâ ìîãóò èìåòü îáùèé êóëüòóð-
íûé êîìïîíåíò. Òàêèå ñëîâà íàçûâàþòñÿ ýêâè-
âàëåíòíûìè. Íî è â ñëîâàðíûõ ýêâèâàëåíòàõ
ìîæíî âèäåòü «ñâîåîáðàçèå êðîÿ» ÿçûêà. «Ñîë-
íöå», «íåáî», «çåìëÿ» è äðóãèå ïîäîáíûå óíè-
âåðñàëüíûå ïîíÿòèÿ áóäóò ïî-ðàçíîìó ïðåä-
ñòàâëåíû â ñîçíàíèè ðàçíûõ íàðîäîâ. Ïðèâå-
äåì â êà÷åñòâå ïðèìåðà íåêîòîðûå ïàðû, êàçà-
ëîñü áû, ýêâèâàëåíòíûõ ñëîâ èç ðóññêîãî è àí-
ãëèéñêîãî ÿçûêîâ: «ðàñòâîðèìûé êîôå» (îòðà-
æåíî îòëè÷èòåëüíîå ñâîéñòâî êîôå � ðàñòâîðè-
ìîñòü) � «instant coffee» (òåðìèí ãîâîðèò î ìãíî-
âåííîñòè ïðèãîòîâëåíèÿ ýòîãî êîôå); «ãîñòè-
íàÿ» (êîìíàòà äëÿ ãîñòåé) � «sitting-room» (êîì-
íàòà, ãäå ìîæíî ïîñèäåòü) è ò.ä.

Åùå áîëåå ñâîåîáðàçíî «êðîé» ÿçûêà ïðî-
ÿâëÿåòñÿ â ãðóïïå ñëîâ, ïðåäñòàâëÿþùèõ îñî-
áûå òðóäíîñòè äëÿ ìåæêóëüòóðíîãî ðå÷åâîãî
îáùåíèÿ. Ìû èìååì â âèäó ñëîâà, ó êîòîðûõ
âðîäå áû åñòü èíîÿçû÷íûé ýêâèâàëåíò, íî ðåà-
ëèè, êîòîðûå îíè è èõ ýêâèâàëåíòû îáîçíà÷à-
þò, èìåþò êà÷åñòâåííîå ðàçëè÷èå. Íàïðèìåð,
ïåðåâîäÿ ðóññêîå ñëîâî «ñóï» àíãëèéñêèì
«soup», ìû íå ñòîëüêî îáúÿñíÿåì çíà÷åíèå ýòî-
ãî ñëîâà, ñêîëüêî ââîäèì â çàáëóæäåíèå, � òàê
ðàçëè÷íû ýòè ðåàëèè. Àíàëèçèðóÿ ëåêñèêó ïî-
äîáíîãî ðîäà, Å.Ì. Âåðåùàãèí è Â.Ã. Êîñòî-
ìàðîâ ââîäÿò ïîíÿòèå ëåêñè÷åñêîãî ôîíà: ñî-
âîêóïíîñòü çíàíèé, ñîïðÿæåííûõ ñ îïðåäåëåí-
íûì ñëîâîì â äàííîé êóëüòóðå [3].

Âñÿêîå ñëîâî ïðåäìåòíîãî çíà÷åíèÿ àññî-
öèàòèâíî ñâÿçàíî ñ öåëûì ðÿäîì äðóãèõ ñëîâ,
èìåíóåìûõ òåìàòè÷åñêèìè (ñóï � òàðåëêà � ëîæ-
êà è ò.ä.), ÷òî ñëóæèò òåîðåòè÷åñêîé ïðåäïîñûë-
êîé äëÿ ñîñòàâëåíèÿ ñëîâàðåé òèïà thesaurus è
äëÿ âûäåëåíèÿ îñíîâíîé ëåêñèêè äëÿ òàê íàçû-
âàåìûõ òîïèêîâ â ïðàêòèêå ïðåïîäàâàíèÿ èíî-
ñòðàííûõ ÿçûêîâ. Íå ìåíüøåãî âíèìàíèÿ çàñ-
ëóæèâàåò èçó÷åíèå ñâÿçåé ñëîâ ïðåäìåòíîãî çíà-
÷åíèÿ ñî ñëîâàìè, îáîçíà÷àþùèìè äåéñòâèå: ÷å-
ðåç íèõ ñëîâà æèâóò â ðå÷è (ñóï íàëèâàþò â òà-
ðåëêó, åäÿò ëîæêîé è ò.ä.). Èíòåðåñíà ñïîñîá-
íîñòü òàêèõ ñëîâ ðàñêðûâàòü ñâîþ íàöèî-
íàëüíóþ ñïåöèôèêó ÷åðåç èõ ëåêñè÷åñêèé ôîí:
â ýòîì ñêàçûâàåòñÿ èõ ñâîåîáðàçíûé «êðîé».
Ðóññêàÿ õîçÿéêà «ðåæåò êàðòîôåëü äëÿ ñóïà», à
àíãëèéñêàÿ ìîæåò «íàëèòü ñóï èç ÷àéíèêà» (to
pour some soup from the kettle).

«Ýêâèâàëåíòíûå» ñëîâà ðàçëè÷íû â ðàç-
íûõ ÿçûêàõ. Ðóññêîå ñëîâî «äîì» ëåãêî ïåðå-
âîäèòñÿ íà ëþáîé ÿçûê. Íàïðèìåð, íà àíãëèé-
ñêèé � house. Îäíàêî ðóññêîå ñëîâî «äîì»
øèðå ïî çíà÷åíèþ, ÷åì ñëîâî house, òàê êàê
âêëþ÷àåò è home, è building, è block of flats, è
condominium, è mansion. Ðóññêîå ñëîâî ìîæåò
áûòü øèðå ïî óïîòðåáëåíèþ â ðå÷è (ñð. «äîì»
â ðóññêîì àäðåñå è îòñóòñòâèå ñëîâ ñ äàííûì
çíà÷åíèåì â àíãëèéñêîì àäðåñå), ïî ñòèëèñ-
òè÷åñêèì êîííîòàöèÿì (ñð. «çåëåíûå ãëàçà»
è green eyes), ïî âîçìîæíîñòÿì ëåêñè÷åñêîé
ñî÷åòàåìîñòè (ñð. «êðåïêèé ÷àé» è strong tea).
Íî äàæå â òåõ ðåäêèõ ñëó÷àÿõ, êîãäà âñå ýòè
ñîáñòâåííî ÿçûêîâûå ìîìåíòû ñîâïàëè â ðàç-
íûõ ÿçûêàõ, íå ñëåäóåò çàáûâàòü î âíåÿçûêî-
âûõ ðàçëè÷èÿõ, òî åñòü î òîì, ÷òî ðàçëè÷íû
êàê ñàìè ïðåäìåòû è ÿâëåíèÿ, òàê è ïðåäñòàâ-
ëåíèÿ, ïîíÿòèÿ î íèõ. Ýòî âïîëíå åñòåñòâåí-
íî è çàêîíîìåðíî, ïîñêîëüêó ðàçëè÷íû íàøè
îáðàçû æèçíè, ìèðîâîççðåíèÿ, ïðèâû÷êè,
òðàäèöèè, òå áåñêîíå÷íûå è ðàçíîîáðàçíûå
óñëîâíîñòè, êîòîðûå îïðåäåëÿþò íàöèî-
íàëüíóþ êóëüòóðó â øèðîêîì ñìûñëå ñëîâà.
«Äîì» è house � ýòî ðàçíûå âèäû æèëèùà,
èìåþùèå ðàçíóþ ñîöèàëüíóþ è êóëüòóðíóþ
ñòðóêòóðó.

Ëåêñè÷åñêèé ôîí, êàê è ëåêñè÷åñêîå ïîíÿ-
òèå � ÿçûêîâîå ÿâëåíèå. Îíè îáà ëåæàò íà ïå-
ðåñå÷åíèè ÿçûêà è êóëüòóðû. Ðàçëè÷íàÿ ôîíî-
âàÿ èíôîðìàöèÿ, ñòîÿùàÿ çà ñëîâîì, ïîä÷åð-
êèâàåò ðàçëè÷èå êóëüòóð. À ýòî íàõîäèò ñâîå
îòðàæåíèå â ÿçûêå. Ïîýòîìó ê ëåêñè÷åñêèì
ôîíàì ñëîâ ÿçûêà, êîòîðûå áûâàþò òåñíî ñâÿ-
çàíû ñ ñîâîêóïíîñòüþ âñåõ öåííîñòåé äóõîâ-
íîé êóëüòóðû îáùåñòâà, õîòÿ íà ïåðâûé âçãëÿä
êàæóòñÿ ëèøåííûìè íàöèîíàëüíîé ñïåöèôè-
êè, ñëåäóåò îòíîñèòüñÿ î÷åíü âíèìàòåëüíî.
Íåçíàíèå ëåêñè÷åñêîãî ôîíà ïðèâîäèò ê ìíî-
ãî÷èñëåííûì íàðóøåíèÿì ÿçûêîâîé íîðìû,
óçóñà ðå÷è, à òî è ïðîñòî ê ïîñòðîåíèþ áåñ-
ñìûñëåííûõ äëÿ äàííîé êóëüòóðû ôðàç. Ïî-
ñòèæåíèå ôîíîâîé èíôîðìàöèè ñëîâà � âàæ-
íîå óñëîâèå åãî àäåêâàòíîãî óïîòðåáëåíèÿ â
ðå÷è, òàê êàê ôîí îòâå÷àåò çà ñî÷åòàåìîñòü
ñëîâà, çà åãî òåìàòè÷åñêèå ñâÿçè.

Ðàññìîòðèì åùå íåêîòîðûå ïðèìåðû. Ðóñ-
ñêîå «ïèñüìî» è àíãëèéñêîå «letter» â ïîíÿòèé-
íîì ïëàíå âïîëíå òîæäåñòâåííû, ñîïîñòàâè-
ìû. Îäíàêî â îáëàñòè ëåêñè÷åñêîãî ôîíà íà-
áëþäàþòñÿ ðàñõîæäåíèÿ. Îòëè÷àþòñÿ ëåêñè-
÷åñêèìè ôîíàìè ðóññêîå ñëîâî «àïòåêà» è àìå-
ðèêàíñêîå «drug-store», «òåðìîìåòð» è
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«thermometer» è ò.ä. Íåîäèíàêîâûì îêàçûâà-
åòñÿ äàæå äåëåíèå ñóòîê íà ÷àñòè â ðóññêîì è
àíãëèéñêîì ÿçûêàõ. Àíãëèéñêîå morning
(«óòðî») ïðîäîëæàåòñÿ äâåíàäöàòü ÷àñîâ, ðîâ-
íî ïîëîâèíó ñóòîê � îò ïîëóíî÷è äî ïîëóäíÿ.
Ïîýòîìó çàãóëÿâøèå àíãëè÷àíå ïðèõîäÿò äî-
ìîé íå â ÷àñ èëè äâà ÷àñà íî÷è, à â ÷àñ èëè äâà
÷àñà óòðà (one/two o’clock in the morning). Çàòåì
íà÷èíàåòñÿ äåíü, íî ñîâñåì íå day, êàê ïåðåâåë
áû ðóññêî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü ñëîâî «äåíü»,
à afternoon � ïîñëåïîëóäåííîå âðåìÿ. Êàê ýòî
ñëåäóåò èç âíóòðåííåé ôîðìû ñëîâà, afternoon
ïðîäîëæàåòñÿ îò ïîëóäíÿ äî ïÿòè-øåñòè ÷àñîâ,
êîãäà íà÷èíàåòñÿ evening � âå÷åð, êîòîðûé â
âîñåìü ÷àñîâ ñìåíÿåòñÿ êîðîòêîé íî÷üþ �
night. À â ïîëíî÷ü � óæå morning, «óòðî».

Òàêèì îáðàçîì, ÿñíî, ÷òî îøèáêè â ðå÷å-
âîì îáùåíèè ìîãóò áûòü âûçâàíû íåàäåêâàò-
íûì ïåðåíîñîì ëåêñè÷åñêîãî ôîíà ðîäíîãî ñëî-
âà â äðóãîé ÿçûê. Òàê, last night � ýòî «â÷åðà âå-
÷åðîì», à íå «â÷åðà íî÷üþ», two o’clock in the
morning � «äâà ÷àñà íî÷è», à íå «äâà ÷àñà óòðà».
Ñåðüåçíûå òðóäíîñòè ïðåäñòàâëÿåò ïðîñòîå ðóñ-
ñêîå ñëîâî «äåíü», êîòîðîìó â àíãëèéñêîì ÿçû-
êå ñîîòâåòñòâóþò äâà ñëîâà � day è afternoon.
Good day � ýòî ñîâñåì íå «äîáðûé äåíü», êàê
ìîæíî áûëî áû ïðåäïîëîæèòü ïî àíàëîãèè ñ
good morning � «äîáðîå óòðî» èëè good evening �
«äîáðûé âå÷åð». «Äîáðûé äåíü» � ýòî good
afternoon, à good day óïîòðåáëÿåòñÿ òîëüêî ïðè
ïðîùàíèè, ïðè÷åì çâó÷èò ðåçêî è ðàçäðàæåí-
íî è ìîæåò áûòü ïåðåâåäåíî êàê «ðàçãîâîð
îêîí÷åí, äî ñâèäàíèÿ!».

Ýêâèâàëåíòíîñòü ïåðåâîäîâ íà àíãëèéñêèé
ÿçûê ïðîñòåéøèõ ñëîâ «çàâòðàê», «îáåä»,
«óæèí» òàêæå ñîìíèòåëüíà èç-çà ðàçëè÷èé â
êóëüòóðå. Breakfast (çàâòðàê) ñóùåñòâóåò â äâóõ
ðàçíîâèäíîñòÿõ: êîíòèíåíòàëüíûé è àíãëèéñ-
êèé � ñ óñòîé÷èâûì ìåíþ, ñêóäíûì äëÿ ðóñ-
ñêèõ. «Îáåä» � ýòî è lunch è dinner, à «óæèí» �
dinner è supper.

Ðóññêîå ñëîâî «áàáóøêà» è àíãëèéñêîå
grandmother � òåðìèíû ðîäñòâà, îáîçíà÷àþùèå
ìàòü ðîäèòåëåé. Îäíàêî ýòî ñîâåðøåííî ðàç-
íûå îáðàçû, îíè ïî-ðàçíîìó âûãëÿäÿò, ðàçëè÷-
íî îäåâàþòñÿ, ó íèõ ðàçíûå ôóíêöèè â ñåìüå,
ðàçíîå ïîâåäåíèå, ðàçíûé îáðàç æèçíè. Ðóññêàÿ
áàáóøêà ðàñòèò âíóêîâ, âåäåò õîçÿéñòâî, äàåò
ðîäèòåëÿì âîçìîæíîñòü ðàáîòàòü, çàðàáàòû-
âàòü äåíüãè. Àíãëîÿçû÷íàÿ grandmother ïóòåøå-
ñòâóåò, ÿðêî îäåâàåòñÿ, ñòàðàåòñÿ íàâåðñòàòü
óïóùåííîå â ïëàíå ðàçâëå÷åíèé, ïðèÿòíîãî âðå-
ìÿïðåïðîâîæäåíèÿ.

Íàöèîíàëüíàÿ êóëüòóðà íàõîäèò ñâîå âû-
ðàæåíèå â èìåíàõ ñîáñòâåííûõ � àíòðîïîíèìàõ
è òîïîíèìàõ. Èìÿ ñîáñòâåííîå îáëàäàåò ëåê-
ñè÷åñêèì ôîíîì. Îíî ìîæåò áûòü ëèøåíî ëåê-
ñè÷åñêîãî ïîíÿòèÿ, íî åãî ëåêñè÷åñêèé ôîí îêà-
çûâàåòñÿ îáøèðíûì è êà÷åñòâåííî ñëîæíûì.
Ñåìàíòè÷åñêèå äîëè ôîíà èìåíè ñîáñòâåííîãî,
ñ îäíîé ñòîðîíû, îòíîñÿò åãî ê ñîâîêóïíîñòè
îäíîðîäíûõ èìåí è, ñ äðóãîé, ïðèäàþò êîíê-
ðåòíîìó èìåíè íåïîâòîðèìûé îáëèê, èíäèâè-
äóàëèçèðóþò åãî.

 Ê àíòðîïîíèìàì òðàäèöèîííî îòíîñÿòñÿ
èìåíà èñòîðè÷åñêèõ ëè÷íîñòåé, îáùåñòâåííûõ
äåÿòåëåé, ó÷åíûõ, ïèñàòåëåé, ïåðñîíàæåé õó-
äîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû è ôîëüêëîðà; íàçâà-
íèÿ ïðîèçâåäåíèé ëèòåðàòóðû è èñêóññòâà; èñ-
òîðè÷åñêèå ôàêòû è ñîáûòèÿ â æèçíè ñòðàíû;
íàçâàíèÿ ãîñóäàðñòâåííûõ è îáùåñòâåííûõ ó÷-
ðåæäåíèé è ò.ï. Èìåíà ñîáñòâåííûå, êàê åäè-
íèöû ÿçûêà, âûñòóïàþò íîñèòåëÿìè îïðåäå-
ëåííîãî íàöèîíàëüíîãî êîëîðèòà. Ìèíèìóì
çíàíèé îá èìåíóåìîì îáúåêòå, êîòîðûé íåîá-
õîäèì äëÿ ïîíèìàíèÿ èìåíè â àêòå êîììóíè-
êàöèè, ñ÷èòàåòñÿ îñîáûì òèïîì ÿçûêîâîãî çíà-
÷åíèÿ. Åãî ìîæíî ñ÷èòàòü àíàëîãîì ïîíÿòèÿ
â èìåíàõ íàðèöàòåëüíûõ. Îäíàêî ôóíêöèîíè-
ðîâàíèå èìåí â ðå÷è óáåäèòåëüíî ïîêàçûâàåò,
÷òî èõ ñåìàíòèêà íå ñâîäèòñÿ ê óêàçàíèþ íà
îáúåêò. Âåñüìà ñóùåñòâåííû äëÿ ôóíêöèîíè-
ðîâàíèÿ èìåí òå äîïîëíèòåëüíûå ñâåäåíèÿ, àñ-
ñîöèàöèè, êîòîðûå â òåðìèíàõ ëèíãâîñòðàíî-
âåä÷åñêîé òåîðèè ñëîâà íàçûâàþòñÿ ëåêñè÷åñ-
êèì ôîíîì. Êîãäà ðå÷ü èäåò îá èìåíàõ ñîá-
ñòâåííûõ, àêòóàëüíûõ â ìàññîâîì îáûäåííîì
ñîçíàíèè íîñèòåëåé äàííîãî ÿçûêà è êóëüòó-
ðû, îáëàäàþùèõ ìàññîé ðàçëè÷íûõ êóëüòóð-
íî-èñòîðè÷åñêèõ àññîöèàöèé, â ñîçíàíèè ãîâî-
ðÿùåãî è ñëóøàþùåãî äîëæåí âîçíèêíóòü îá-
ðàç îáîçíà÷àåìîãî èìåíåì îáúåêòà âî âñåé
ïîëíîòå ñâÿçàííûõ ñ íèì àññîöèàöèé, îáùå-
ïðèíÿòûõ â äàííîì ýòíî-êóëüòóðíîì êîëëåê-
òèâå. Íàïðèìåð, Èâàí � ýòî ñèìâîëè÷åñêîå èìÿ
ðóññêîãî, Èâàí Èâàíîâè÷ è Èâàí Íèêèôîðî-
âè÷ (ïåðñîíàæè ïîâåñòè Í.Â. Ãîãîëÿ) � äâîå
äðóçåé, ðàññîðèâøèõñÿ èç-çà ïóñòÿêà, àíãëèé-
ñêèå èìåíà Jack è Jill � ïàðåíü è äåâóøêà, Simple
Simon – ïðîñòàê, ïðîñòîôèëÿ è ò.ï.

Òîïîíèìû � ãåîãðàôè÷åñêèå íàçâàíèÿ. Â
íèõ, êàê â çåðêàëå, îòðàæàåòñÿ èñòîðèÿ íàðî-
äà, èñòîðèÿ çàñåëåíèÿ è îñâîåíèÿ òåððèòîðèè.
Ñðåäè ãåîãðàôè÷åñêèõ íàçâàíèé ìîæíî âûäå-
ëèòü áîëüøóþ ãðóïïó òîïîíèìîâ � ðåàëèé,
ñâÿçàííûõ ñ êàêèìè-ëèáî ñîáûòèÿìè â æèçíè
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íàðîäà � íîñèòåëÿ ÿçûêà è êóëüòóðû è âûïîë-
íÿþùèõ â ÿçûêå, êðîìå ñâîåé îñíîâíîé ôóíê-
öèè � íàèìåíîâàíèÿ ãåîãðàôè÷åñêîãî îáúåêòà
� ðÿä äîïîëíèòåëüíûõ ôóíêöèé. Â ïîäîáíûõ
ñëó÷àÿõ äëÿ àäåêâàòíîãî âîñïðèÿòèÿ òîãî, ÷òî
ñêðûâàåòñÿ çà ãåîãðàôè÷åñêèì íàçâàíèåì, íå-
äîñòàòî÷íî ÷èñòî ãåîãðàôè÷åñêèõ ïîçíàíèé,
íåîáõîäèìî òàêæå çíàíèå èñòîðèè è êóëüòó-
ðû äàííîé ñòðàíû. Àíàëèç ïðîèçâîäíûõ îò
òîïîíèìîâ ìîæåò äàòü öåííåéøèé ìàòåðèàë
äëÿ ïîíèìàíèÿ ðîëè äàííîãî îáúåêòà â îáùå-
ñòâåííîì ñîçíàíèè íàðîäà � íîñèòåëÿ ÿçûêà,
â åãî èñòîðèè, êóëüòóðå, îáùåñòâåííî-ïîëèòè-
÷åñêîé æèçíè è õîçÿéñòâåííî-ïðîèçâîäñòâåí-
íîé äåÿòåëüíîñòè. Ãåîãðàôè÷åñêèå íàçâàíèÿ
îáîçíà÷àþò îáúåêòû, êîòîðûå ìîãóò áûòü èç-
âåñòíû è çà ïðåäåëàìè äàííîé ñòðàíû è, êàê
ïðàâèëî, èìåþò óñòîÿâøèåñÿ ñîîòâåòñòâèÿ â
ÿçûêàõ âñåãî ìèðà, îäíàêî àññîöèàöèè, ñâÿçàí-
íûå ñ ýòèìè îáúåêòàìè, ÿâëÿþòñÿ ÷àñòüþ íà-
öèîíàëüíîé êóëüòóðû è ìîãóò áûòü íåèçâåñò-
íû çà ïðåäåëàìè äàííîé êóëüòóðû.
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Èòàê, ñîïîñòàâëåíèå ðóññêîãî è àíãëèéñêî-
ãî ÿçûêîâ ñ ó÷åòîì íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîãî
êîìïîíåíòà âñêðûâàåò ãëóáèíó ðàçëè÷èé ìåæ-
äó òåì, ÷òî ñòîèò çà ñëîâàìè ýòèõ ÿçûêîâ, òî åñòü
ìåæäó êóëüòóðíûìè ïðåäñòàâëåíèÿìè î ðåàëü-
íûõ ïðåäìåòàõ è ÿâëåíèÿõ äåéñòâèòåëüíîñòè è
ìåæäó ñàìèìè ïðåäìåòàìè è ÿâëåíèÿìè. Ìåæäó
ðåàëüíûì ïðåäìåòîì è ñëîâîì, îáîçíà÷àþùèì
ýòîò ïðåäìåò, ñòîèò ïîíÿòèå, îáóñëîâëåííîå
êóëüòóðîé è âèäåíèåì ìèðà äàííîãî ðå÷åâîãî
êîëëåêòèâà. «Ðàçíûå ÿçûêè � ýòî îòíþäü íå ðàç-
ëè÷íûå îáîçíà÷åíèÿ îäíîé è òîé æå âåùè, à ðàç-
ëè÷íûå âèäåíèÿ åå� ßçûêè � ýòî èåðîãëèôû, â
êîòîðûå ÷åëîâåê çàêëþ÷àåò ìèð è ñâîå âîîáðà-
æåíèå» [2, ñ. 349]. À ýòî çíà÷èò, ÷òî íàó÷èòü ëþ-
äåé îáùàòüñÿ (óñòíî è ïèñüìåííî), íàó÷èòü ïðî-
èçâîäèòü, ñîçäàâàòü, à íå òîëüêî ïîíèìàòü ðå÷ü
� ýòî òðóäíàÿ çàäà÷à, îñëîæíåííàÿ åùå è òåì, ÷òî
îáùåíèå � íå ïðîñòî âåðáàëüíûé ïðîöåññ. Åãî
ýôôåêòèâíîñòü, ïîìèìî çíàíèÿ ÿçûêà, çàâèñèò
îò ìíîæåñòâà ôàêòîðîâ, îäèí èç êîòîðûõ � íà-
öèîíàëüíî-êóëüòóðíàÿ ñåìàíòèêà ñëîâà.
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